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OCOBJMUBOCTI BUBYUEHHS AHIVIIMCHKOI MOBU YKPAIHCHhKUMHU BINCHbKOBUMM

Veaza nawoi possioku 3ocepedoicena na meopemuuni ma npaKMuyHi ACNeKmu BUEYEHHS AHIUCLKOI MOBU YKPAITHCOKUMU BITICbKOBUMIU
6 ymosax givinu. 30iticneno ananiz rimepamypu i3 3anponoHosanoi memu. Brazano eadciugicmov 3ac60€HHA mMa 3aCMOCY8AHHI AMTil-
CbKOI MO8 0151 nPpOecilinux nomped BillCbKOBOCIYHCOO08YIE. J[0CTIONCEHO 0COONUBOCMI BUBYEHHS AHSIIIICLKOI MOBU. Buokpemneno ocHosHi
MpyOHOWi, N6 A3aHi i3 6UKIAOAHHAM HA 6UGHEHHAM aHenilicbkoi npogheciiinoi nexcuxuy. 30iicHenutl ananiz HA8YAIbHO20 KOHMEHMY: nio-
PYYHUKIB, NOCIOHUKI8, caumie, 3acmocyHkie. Haseoeno crosHnux 6azosux npogeciiinux mepminie. OKpecieHo 0OCHOBHI cumyayii 6J1CUBAHHSL
aneniticokoi mosu. 30itlicneno niodip ocnosnoi npogecitinoi nekcuky 32i0H0 HACHYNHUX Kame2opill: ilicbKosa opeanizayis, 36pos, max-
muKa, cmpamezis, NOBCAKOEHHe Jdcumms. Y c60iil po36ioyi Mu 00X00UMO 00 Ne6HUX 6UCHOBKIE, U0 € 0COOIUBOCII BUEYEHHS AH2NIIICLKOT
npogecitinoi 1excuku ilicbKo8oCaYIHCO068Yi6. [HUOMO8HA npogheciiina neKkcurka SillcbKOBOCIYHCO08YI6 € Cneyudiunolo ma ckiaoHoio O
PO3YMIHHA He-cneyianicma. Tlo-Opyze, 60Ha NOCMINIHO 3MIHIOEMbCS, OCKIIbKU BIUCOKOBA MEXHIKA | MAKMUKA NOCMIUHO YOOCKOHAIOMbCSL.
Benukoio nepewxodoro y euguenni inozemnoi Mogu ¢ me, wo GitiCbKOBOCIYHCOOBYL MAIOMb 0OMEdCEHULl 4ac ma oomedceni pecypcu s
HABYAHHSL, A MAKONC IM HEOOXIOHO NOEOHYB8AMU HABYAHHS 3 BUKOHAHHSM C80IX CLyacO08UX, O0U0BUX 0006 513Ki6 ma 3a60aHb.

Knrouogi cnosa: siticbkosa aneniticbka Mosa, iHWoMO8HA Npodeciiina nid2omosxa, pishi 60100IHHSL MOBOIO.
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FEATURES OF ENGLISH LANGUAGE LEARNING FOR UKRAINIAN MILITARY PERSONNEL

The attention of our research is focused on theoretical and practical aspects of learning English by Ukrainian military personnel in the
conditions of war. The article analyses the literature on the topic. The importance of learning and using English for the professional needs of
military personnel is indicated. The peculiarities of learning English are investigated. The main difficulties associated with teaching English
professional vocabulary are highlighted. An analysis of educational content is carried out: textbooks, manuals, websites, applications. A
dictionary of basic professional terms is provided. The main situations of using English are outlined. The selection of basic professional
vocabulary is made according to the following categories: military organisation, weapons, tactics, strategy, everyday life. In our research,
we come to certain conclusions that there are peculiarities of learning English professional vocabulary of military personnel. First, the
foreign professional vocabulary of military personnel is specific and difficult for a non-specialist to understand. Secondly, it is constantly
changing, as military equipment and tactics are constantly being improved. A big obstacle to learning a foreign language is that military
personnel have limited time and resources for learning, and they need to combine learning with their service, combat duties and tasks.

Keywords: military English, foreign language professional training, language proficiency levels.

BuBueHHS aHTMIHCHKOT MOBH IS BIICEKOBHX B YMOBAaX BilfHM B YKpaiHi € HaJI3BUYaliHO BXKITUBUM. AJKe, YKpaiHa Ma€ Ha MeTi
croiBnpaimoBati 3 HATO, a Takox yKpaiHChKi BIHCHKOBI MPOXOIATh podeciiiHy MiATOTOBKY 32 KOPJOHOM, € BaYKIIMBUM aCIIEKTOM
€ BOJIOZIHHA aHTilichKor0 MoBor0. HATO Mmae cBiif cranmapr, a came “Yroxy npo crangapTusanito” — Standardization Agreement;
STANAG, mo came siBiIse co00r0 “ MDKHApOTHHUN JOTOBIp, SKUH periJaMeHTye 3arajbHi MpaBWIa, BU3HAYAE CHUIBHUHA MOPSIOK
I, 3aKpIILTIOE €MHY TEPMIHOJIOTIIO0 1 BCTAHOBIIOE YMOBH YHi(iKamii TEXHIYHUX MPOLECIB, a TaKOK 030pOEHHS Ta BiCHKOBOT
TEXHIKH, 1HIIOT MaTepiabHOT YaCTUHH 30pOHUX CHIT AJIBSIHCY Ta KpaiH-napTHepi”. 11logo BU3HaYEeHHS PiBHIB BOJIOIIHHS MOBOIO
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e STANAG 6001 (Edition4) Language Proficiency Levels, Bka3anuii getaqpHuil OMKC PiBHIB MOBHUX HABUYOK «ay/IiFOBAHHS», (IO~
BOPIHHS», «YUTAHHSD» Ta «IHChMa» Bij piBHs 0 10 piBHS 4.

Hamroro MeTo1o € po3risiHyTH BUMOTH, BU3HA4YEHI JUISl BOJIOJIHHS MOBOIO, OCOOJIMBOCTI HABYAHHS Ta 3aCBOEHHS MpodeciiHoi
JIEKCUKH, A TAKOK OIHCATH Ta 3aIPONOHYBAaTH e)EeKTHBHI METO/IM 3aCBOEHHSI aHIUIifICEKOi MOBH /ISl BIHCHKOBHX Y Cy4aCHUX YMOBaxX
BiliHN B YKpaiHi.

Posrnsaroun repmin «Military English» morryk B Mepesxi Hajiae Oisblire niBMijbsp/aa BeO-CalTiB, sKi MiCTATh CIIUCKH BIHCHKO-
BUX TEPMiHIB a00 BiiCHKOBHX CIICHI'OBHX CIIIB, ajie JIMIIE KiTbKa TEOPETHYHHUX aHaTi3iB BifiCbKOBOI aHTJIIHCHKOT SIK 3 aHIJIOMOB-
HHX, TaK 1 3 iHo3eMHHX. JlociipKyloun actiekTu npodeciiiHoi MOBU BifiCbKOBOCITYKOOBIIIB a00 IIPOCTO HAJIAI0OYM CHHCKHU/TIOCapil
3 BIHCBKOBUMHM TE€PMiHaMH Y CIICHTOBHMH CIIOBaMH, aHTJIOMOBHI BYCHI BUKOPHCTOBYIOTh, YaCTO B3a€MO3aMiHHI, MeTa-TepPMiHH:

military language, military terminology, military slang, military jargon, soldier’s language, army language.

Mu moiIseEMO AYMKY OUTBIIOCTI JIIHTBICTIB-TEPMIHOJIOTIB MPO TE, N0 HAWBAXKIUBIIIOW CKJIaJOBOK BiICHKOBOI MOBHU SIK
0COOJIMBOrO THITy MOBHM cCrieliansHoro npusHauenHs Language for Specific Purposes (LSP) e BilicbkoBa TepMiHOJIOTiS, TOMY IO
TEPMIHOJIOTISl — IIe Ta YaCTHHA JIIHIBICTHKH, sIKa OIKCY€ JISKCUKOH crieniaibHuX MoB. Sk pestomye I'. Ilixt: «be3 tepminomnorii
HEMOXKJIMBOIO € mpodeciiiHa KoMyHiKallis; 6e3 mpogeciiiHOro CHiIKyBaHHS HEMa€e mepe/ayi 3HaHb; 0e3 repenadi 3HaHb HeMae aHi
IHTENIEKTYaJIbHOT0, aHi MaTepialbHOr0 PO3BUTKY, aHI BUKJIAJaHHs Ta HaBYaHHs, aHi npodeciiiunx pociiukensy» (Picht 2009: 22).
I[Mpore, nepi 3a Bce, BUBYEHHS TEPMIHOJIOTIT € HEMOXKINBUM Oe3 0a30BHX 3HAHb 3 IPAMATUKK aHIJIIHCHKOI MOBH.

Ha ocHoBi mocii/pkeHb 3po0ieHux Gonrapcbkumu BueHumH, (B. I'puropieBa) Oyiio BHIIIEHO OCHOBHI CUTyaIil BXKUBaHHS
QHIJIIFICbKOI MOBH: IIJIaHYBaHHS ONeEpalliif, OTPUMaHHs/BUa4a HaKa3iB/po3MOPsKEHb, 3BITHICTb, Y4acTh y TUCKYCIsX, Opudin-
rax, ceMiHapax, JeKIisX 3 HOCIsIMH Ta HE-HOCIIMH MOBHU, YHTAHHS Ta HANMCAHHS CJICKTPOHHUX JIHCTIB, ODIllifHUX JIUCTIB, 3BITIB
a00 — PO3MOPSIPKEHHS, YTO/I1, JOTOBI/HI 3aIUCKH, JOPYUYESHHsI, TIPOTOKOJIN HapaJl, YUTAHHs Ta 3aIIOBHEHHS aHKET, CIiJIbHA poboTa
3 iHO3EMHHUMH KOJIETaMH HaJl OJIHUM 3aBIaHHSM, IeperoBopu, odiniiiHi 3ycTpiui, HeopMaibHi Oeciu y4acTh y HaBUaHHIX Ta
TpEHyBaHHSX, 030pO€HHS Ta BIHCHKOBA TEXHiKa: 30pOsi, TAHKH, JITAKH Ta iH., KOMIUIEKTYBaHHS ITyHKTIB IPOIYCKY Ta KOPJIOHY
nepeBipKa JIOKyMEHTIB, TPAHCIOPTHUX 3ac00iB, BAHTAXy TOLIO Ha 30pOI0, HAPKOTHKHU TOIIO), YUTAHHS KapTH, JIOTICTHKA, PO3MiHY-
BaHHS, BUJIAJICHHs OOENMPUIACIB, 110 HE PO3ipBAINCS, MApKYBaHHS MiH, IO 3aJMIIMINCS, IPOBEICHHS Npe3eHTallii 1 OpudiHriB i
BEJ/ICHHS HOTATOK i/l yac Mpe3eHTaliil i OpudiHriB, ycHUI Ta MMCHMOBHI MepeKiIaj 3 aHIJIHCHKOT Ha YKpaTHChKY Ta 3 yKpaiHChKOT
Ha aHIIiCbKY MOBH, BiIBilyBaHHs iHO3EMHHUX OpraHiB/opraHizaiii. Lleil nmepeiik He € BUYEPITHAM 3 OHOTO OOKY, ajie i € JOCHTh
BEJIUKUM 3 1HIIOTO OOKY.

Hawmu Oyi1o 3xificHeHO aHajli3 HaBYAILHOTO KOHTEHTY: MiJPYYHUKIB, MOCIOHMKIB, caifTiB, 3acTocyHkiB. Ha choroaHi, OgHUM i3
HAMOLTBII HAMTOBHEHHM Ta TOCTYITHHM O€3KOIITOBHUM CaliTOM Ul BUBUCHHS aHTIiiicbkol MoBH € 10Ty0 kaHai «ENG for UARMY:
Apwmiiiceka AHrmidiceka», crBopenuit Onenoro YekpmxoBoro. 11010 mifgpydHHKIB, TO HAMBIZOMINIMMH € cepis HiJPyYHHKIB
Campaign (English for the Military). cepen HaBuanbHO-MeTOAMUHKX MOCiOHUKIB: JlicoBchkuit B.M. BiiicbkoBO-TexHIUHUIN mepe-
knan (anrmiiicbka MoBa): [limpyunuk / 3a pea. B.B. bana6ina. — K. : BIKHY, 2009. — 950 c.,. bana6ia B. B. OcHOBH BiiiCbKOBOTO
nepeknaay (anrmidicbka MoBa): Hapu. mocionuk. — K.: Jloroc, 2004. — 208 c. UucieHHi cTaTTi NPUCBSIYCHI BUBUCHHI aHTIIHCHKOT
MOBH JIJIs BINCHKOBHUX, HAITUCAaH1 10 movatky BiliHu, T. BopoHoto, JI. Kanosoro, O.€dimoBoro, JI. BikTOpoBOIO Ta IHIIUMH.

OKpecIrMO OCHOBHI JIKCHUHI TEMH, SIKi BITHOCSITHCS 10 aHIIIHCHKOI TPOQeciiiHOi IEKCHKH BiHCEKOBOCITY>KOOBIIB.

BiiicbkoBa opranizanis

J1o 11i€i TeMU BiTHOCSITBCS TaKi TEPMiHH, SK:

“Army” — apmist

“Navy” — ¢uor

“Air Force” — noBiTpsiHi crm
“Marines” — MOpchKa MixoTa
“Command” — KOMaH/TlyBaHHS
“Rank” — 3BaHHs

“Unit” — migpo3ain

“Division” — nquBi3is

“Corps” — kopryc

“Brigade” — 6puraaa

“Regiment” — moJx

“Battalion” — Gatanbiion
“Company” — pota

“Platoon” — B3BOJ

“Squad” — xomana

O30poeHns

J1o 11i€i TeMU BiTHOCSITBCS TaKi TEPMiHH, SK:
“Weapon” — 36post

“Gun” — rapmat

“Rifle” — rBuHTIBKa

“Machine gun” — Kyiemer
“Launcher” — myckoBa ycTaHOBKa
“Missile” — pakera

“Bomb” — 6omba

“Mine” — MUHa

TakTuka

J1o 11i€i TeMU BiTHOCSTBCS TaKi TEPMiHH, SK:
® “Attack” — araxa
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“Defense” — o6opona
“Advance” — HacTyn
“Retreat” — BimcTyn
“Surrender” — kamiTynAIis
“Skirmish” — cyTnuka
“Battle” — butBa

“War” — BiliHa

Crpareris

J1o 11i€i TeMU BiTHOCSITBCS TaKi TEPMiHH, K:
® “Plan” — man

® “Operation” — omepairis

e “Campaign” — KaMmaHis

o “Warfare” — BefieHHs BIliHU
[ ]

[ ]

[ ]

“Nuclear war” — snepHa BiliHa

“Chemical war” — ximiuHa BiiiHa

“Biological war” — 6ionoriyna BiliHa
IloBcsikaeHHE KUTTSI BiliCbKOBOC/IY:K00BIIiB
J1o 11i€i TeMU BiTHOCSITBCS TaKi TEPMiHH, K:
“Base” — 6a3a
“Camp” — tabip
“Barracks” — ka3zapma
“Drill” — HaBuaHHs
“Inspection” — iHCTIEKIIis
“Order” — Haka3
“Duty” — yepryBaHHs
“Leave” — BiamycTka
“Retirement” — neHcis
JlonaTkoBi c;10Ba Ta CJ10BOCHOTYYeHHSI:
“Armed conflict” — 30poiiunit kKoHpIIKT
“Arms control” — KOHTPOJIb HaJT 030POEHHIM
“Arms race” — TOHKa 030pO€Hb
“Armor” — OpoHs
“Artillery” — apTunepis
“Assault” — mrypm
“Aviation” — aBiarist
“Battlefield” — mone 6oro
“Breaching charge” — 3apsin pyiiHyBaHHS
“Chemical warfare” — xiMivyHa BiitHa
“Clothing and equipment” — 0OMyHIUPYBaHHS i CIIOPSIKESHHS
“Communications” — 3B’5130K
“Confined space” — oOMexeHHH pocTip
“Counter-insurgency” — 60poTh0a 3 MOBCTAHIIIMHU
“Counter-terrorism” — 60poTs0a 3 TepOpU3MOM
“Cruise missile” — kpuiaTa pakera
“Danger area” — HeOe3neuHa 30Ha
“Defensive position” — 000pOHHA TTO3HUITIsT
“Demilitarized zone” — nemisiTapu3oBaHa 30Ha
“Desertion” — 1e3epTUpyBaHHS
“Disaster relief” — HamaHHS TOMOMOTHY B pa3i CTUXIHHOTO JHXa
“Disengagement” — BiJiBeICHHS BIHCHK
“Diplomatic immunity” — TUIUIOMaTHYHUN IMYHITET
“Embargo” — embapro
“Engineering” — imxeHepis
“Evacuation” — eBakyartist
“Explosive” — BuOyxiBKa
“Firearm” — BoruenaibHa 30post
“First aid” — nepiia tomomora
“Force protection” — 3aXHCT CHIT
“Forward operating base” — mepenoBa orneparuBHa 6a3a
“Fratricide” — B3aemHuii 06CTpia
“Frontline” — nepenoBa
“Guerrilla warfare” — mapTu3aHcbKa BiiiHa
“Hand-to-hand comba”t — pykonauruuii 6iit
“Hostilities” — 6oiioBi aii
“Intelligence” — po3Binka
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e “International law” — Mi>kHapoIHE TIPaBO

e “Invasion” — BTOprHEHHS

e “Joint operation” — CriJibHa OTnepartis

e “Landmine” — mpoTHnixoTHa MiHa

e “Law of armed conflict” — nmpaBo 306poitHHX KOH(IIKTIB

e “Leadership” — nizepcTBo

® “Logistics” — yiorictuka

® “Maneuver” — MaHEeBp

e “Marine” — MOPCHKHIi TIXOTHHEIb

e “Mediation” — mocepeTHUIITBO

e “Mercenary” — HaliMaHelb

e “Military” — BiliCbKOBI

e “Military intelligence” — BiiicbkoBa po3Bijika

e “Military law” — BilicbkoBe TIpaBo

® “POW” — BiliCbKOBOIIOJIOHEHUI

e “Preemptive strike” — mpeBeHTUBHUIT yaap

® “Prisoner of war” — BificCbKOBOIIOJIOHEHH

e “Psychological warfare” — ncuxomnoriuna BiiiHa

e “Public affairs” — 3B’43k1 3 rpOMaJICBKICTIO

e “Radar” — panap

® “Reconnaissance” — po3Biaka

e “Recruit” — pekpyT

e “Refugee” — OixeHelb

e “Rehabilitation” — peaGimitartis

e “Reinforcement” — migkpinieHHs

® “Rescue” — HOPATYHOK

® “Retreat”- BimcTyn

e “Riot” — 3aBopyIICHHS

® “Sabotage” — caboTax

® “Sanctuary” — npuTyJI0K

® “Security” — Oe3mneka

e “Self-defense “- camoobopoHa

OTmxe, MOKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO BIICHKOBA JIEKCHKA — II€ CYKYNHICTb CIiB i ()pa3, sKi BAKOPHUCTOBYIOTBCSI B BIHCHKO-
Bili crpaBi. BoHa BkitoYae B cebe TepMiHH, IO CTOCYIOThCS BiiCHKOBOI OpraHizailii, 030pO€HHs, TAKTHKH, CTpATerii, a TaKOXK
MOBCSIKJICHHOTO KUTTS BIHCHKOBOCITY>KOOBLIIB.

Amnrmniiiceka podeciiina Jiekcuka BiiCbKOBOCTYKOO0BIIB Mae psijt ocodimBocteit. [To-nepiie, BoHa € yxe crienudiqHoro i yac-
TO HE Ma€ aHayoriB B iHIMX cdepax AisuibHOCTI. [lo-Apyre, BOHa MOCTIIIHO 3MIHIOETHCS, OCKIJIBKM BiMCHKOBA TEXHIKa i TAaKTHKa
MOCTIHHO yJOCKOHAMOIOTHCS. [To-Tpere, BoHa Moxe OyTH IOCUTB CKIJIAJHOIO JUIsl pO3yMiHHs HecrerianicTa. [To-yeTBepre, Bilicbko-
BOCITY’KOOBIII MalOTh OOMEKEHHUI yac Ta 0OMEXEeHI pecypcH JUlsl HaBYaHHS, a TAKOXK MOEJHYBATH HaBUYAHHS 3 BUKOHAHHSIM CBOTX
ciry60BUX 000B’s13KiB. [To-11’s1Te, BIHCHKOBOCITY)KOOBIII MaIOTh Pi3HI PiBHI BOJOAIHHS aHTJIIHCHKOIO MOBOIO.
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